
ماجرای جالب مترجم امریکایی 
در سال‌های اخیر یک مترجم امریکایی با نام پال استراکمن در مراکز حوزه هنری و مشابه آن رفت‌وآمد 
می‌کرد و کتاب‌هایی را نیز برای ترجمه انتخاب کرده بود. نگاهی به فهرست این مترجم نشان می‌دهد 

عمده آثار انتخابی وی سویه‌های جدی ضدجنگ داشته و آثاری که او انتخاب کرده از منظر ضدجنگ برای 
مخاطب امریکایی انتخاب شده است. مخاطب خارجی‌زبان، دفاع مقدس ما را از منظر ضدجنگ نگاه 

می‌کند، نه آن اتفاقی که رهبر انقلاب آن را »گنج جنگ« نامیده‌اند.
البته درک این مسأله که در خارج از کشور از آثار ضدجنگ استقبال می‌شود، آسان است. دلیلش هم 

جنگ‌هایی بوده که بیشتر حالت تجاوز داشته و ادبیات شکل‌گرفته در مخالفت با این تجاوز، ضدجنگ 
بوده است، اما دفاع مقدس در ایران جنگی دفاعی بوده و ادبیات تولید شده آن‌هم در اکثر موارد در 

این راستا بوده است. با این حال مخاطب خارجی در سال‌های اخیر از یکی از کتاب‌های یک نویسنده 
سرشناس ایرانی، یعنی احمد دهقان که سویه‌های قوی ضدجنگ داشته بسیار استقبال کرده و ناشر 

ایرانی این کتاب تمرکز زیادی برای آن کتاب در خارج از کشور گذاشته است.

ـــرش بـ

تقریبـــاً ســـه دهه پـــس از پایـــان جنگ 
تحمیلـــی عـــراق علیـــه ایـــران، ادبیـــات 
پایـــداری یا همان ادبیـــات دفاع مقدس 
در ایـــران بـــه چنـــان حـــدی از رشـــد و 
بالندگی رســـیده اســـت که دیگر نادیده‌ 
گرفتنـــش ممکن نیســـت. بعـــد از یک 
دوره‌ گذار و کســـب تجربـــه، این ادبیات 
چنان قدرتمند شـــده اســـت که همگان 
از آن انتظـــار نوزایـــی و پویایـــی دارنـــد 
و دیگـــر کســـی آثـــار ضعیـــف را تحمـــل 
نمی‌کنـــد. با ایـــن حال، همیـــن ادبیات 
دفاع مقدس بعد از ســـه دهـــه، آنچنان 
که باید و شـــاید، در خارج مرزهای ایران 
بروز و ظهور نداشـــته و انـــدک اقدامات 
هم حاصـــل برخی تلاش‌های شـــخصی 
و غیرسیستمی بوده اســـت. این مسأله 

البتـــه دلایل زیادی دارد که در این مطلب 
چند عنوان آن بررســـی می‌شـــود.

ادبیـــات دفـــاع مقـــدس ایران بشـــدت 
بومی و مختـــص جغرافیای ســـرزمینی 
تلاش‌هـــای  اســـت.  زوبـــوم  مر ایـــن 
نویســـندگان و خاطره‌نـــگاران در ایـــن 
ســـال‎ها، ارائه یـــک روایت بومـــی برای 
مـــردم ســـرزمینی مثـــل ایران اســـت و 
برای ســـایر مردم خـــارج از این جغرافیا 
معنا و مفهومـــی ندارد. از ســـوی دیگر، 
ســـویه پررنـــگ جلوه‌هـــای شـــیعی در 
ایـــن ادبیـــات باعث شـــده اســـت حتی 
کشـــورهای همســـایه ایـــران کـــه اغلب 
مســـلمان هســـتند، بـــه ایـــن ادبیـــات 
کـــه  یی  کشـــورها  . ند نشـــو یـــک  نزد
غالبشـــان اهل تسنن هســـتند، طبیعتاً 
از نزدیک‌ شـــدن بـــه ادبیاتی کـــه مروج 
شـــیعه اســـت خودداری می‌کنند. البته 
درایـــن ســـال‌ها اقداماتی بـــرای عرضه 
این مـــدل آثـــار در لبنان و عراق شـــده 
اما بـــا این حـــال محدود شـــدن به یک 
فضای خاص باعث شـــده است آنقدرها 

مورد توجـــه قـــرار نگیرد.

گرنت و تاپ چه کردند؟
غ از ایـــن نکتـــه کـــه ممکن اســـت  فـــار
مخالفـــان یـــا موافقانی داشـــته باشـــد، 
مســـأله اصلـــی دیگـــر را بایـــد در کارکرد 
نهادهایـــی دانســـت که در این ســـال‌ها 
بـــرای ترویج ادبیـــات دفـــاع مقدس در 
خـــارج از کشـــور راه‌انـــدازی شـــده‌اند و 
طبعـــاً بایـــد با آمـــار و اطلاعـــات حاصل 
از فعالیت‌هایشـــان این عملکـــرد را نقد 
و بررســـی کـــرد. در ســـال‌های اخیـــر دو 
مرکـــز در حـــوزه هنری انقلاب اســـامی 
و ســـازمان فرهنـــگ و ارتباطـــات بـــرای 
معرفـــی و ترجمـــه آثـــار دفـــاع مقـــدس 
و برخـــی آثـــار دیگـــر در خارج از کشـــور 
راه‌اندازی شـــده اســـت. لازم است با ذکر 
جزئیات مشـــخص شـــود که چـــه تعداد 
عنـــوان کتاب در خارج از کشـــور ترجمه 
شـــده و چقدر از این تعداد در کشورهای 
مقصـــد اســـتقبال شـــده اســـت. برخی 
شـــنیده‌ها حاکی اســـت برخی آثار اصولاً 

به کشـــوری که کتاب بـــه آن زبان ترجمه 
شـــده نرســـیده است.

طـــرح تـــاپ کـــه در ســـازمان فرهنگ و 
ارتباطـــات ایجاد شـــد، با هـــدف معرفی 
و انتشـــار آثـــار ایرانی در خارج از کشـــور 
بود، اما در بســـیاری از اوقـــات، انتخاب 
نادرســـت کتاب و ناشـــر باعث شد هیچ 
ســـود خاصی از این طرح نصیب نشـــود؛ 
ضمن اینکه بازخوردهـــای محدودی که 
رایزنـــان فرهنگـــی به داخل کشـــور ارائه 
می‌کردنـــد نشـــان داد کار چشـــمگیری 
دربـــاره ایـــن کتاب‌ها در خارج از کشـــور 
رقـــم نخـــورده اســـت. البته بایـــد اذعان 
کـــرد اصـــل طـــرح بســـیار درســـت و در 
بســـیاری از کشـــورهای جهـــان در حال 
انجـــام اســـت، امـــا در ایـــران تاکنـــون 
گزارشـــی دربـــاره جزئیـــات ایـــن طـــرح 
اعلام نشـــده اســـت، هر چند هرازگاهی 
خبرهایی از توافق با ناشـــران کشورهای 
مختلف منتشـــر می‌شـــود اما جزئیاتی از 

آن ارائه نمی‌شـــود.
همین مســـأله را بایـــد در طـــرح گرنت 

نگاهی مختصر به اقدامات متولیان ترجمه ادبیات پایداری در خارج از مرزها

کسی می‌داند چه خبر است؟
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ســـامی  ا د  رشـــا ا و  فرهنـــگ  رت  ا وز
جســـت‌و‌جو کرد و پرســـید در سال‌های 
گذشـــته چه تعداد از آثاری که با حمایت 
ایـــن طـــرح منتشـــر شـــدند وارد بـــازار و 
جریان اصلی نشـــر در کشـــورهای مدنظر 
شـــدند. طبـــق گزارش‌های رســـمی، این 
طرح از ســـال 96 فعالیت جـــدی خود را 
با حمایـــت از 14 کتاب آغاز کـــرد که این 
عدد در ســـال 1400 حمایـــت از 15 اثر بود  
و در سال 1401 نیز تاکنون از 11 اثر حمایت 
شـــده اســـت کـــه به نظـــر می‌رســـد عدد 
کتاب‌ها با توجه به عـــزم جدی در وزارت 
فرهنگ و ارشـــاد اســـامی ناچیز است و 
بایـــد دلیل اصلی آن را جســـت‌و‌جو کرد.

حوزه هنری کجای ترجمه آثار به 
زبان‌های دیگر ایستاده است؟

 حوزه هنری ســـازمان تبلیغات اســـامی 
ترویـــج ادبیات دفـــاع مقـــدس را یکی از 
وظایـــف خـــود می‌دانـــد. مرکـــز ترجمه 
ایـــن نهاد، ارائـــه آثار را به خارج از کشـــور 
برعهده دارد. در طول ســـال‌های گذشته 
هـــم اخبـــار زیـــادی از ترجمه آثـــار دفاع 
مقدس حوزه هنری منتشـــر شده است، 
امـــا همان اشـــکالات بـــه‌ بند بـــالا نیز به 
ایـــن ماجـــرا وارد اســـت. آیـــا کتاب‌هایی 
کـــه حـــوزه هنـــری ترجمـــه کـــرده، بـــه 
بـــازار کتاب‌هـــای ترجمـــه‌ شـــده راه پیدا 

کـــرده اســـت یا صرفـــاً ترجمه شـــده و در 
قفســـه‌های کتـــاب مرکـــز یـــا رایزنی‌های 
فرهنگی ایـــران خاک می‌خـــورد؟ در این‌ 
بـــاره هـــم طبق اطلاعـــات مرکـــز ترجمه 
حـــوزه هنـــری، اطلاعـــات زیـــر 50 عنوان 
اثر ترجمه شـــده ولی اطلاعات درســـت و 
دقیقی در دســـت نیست که این کتاب‌ها 
در کشـــورهای هـــدف چقدر بـــه فروش 
رفته اســـت تا بتوانیم درصد اســـتقبال را 

با عـــدد و رقـــم اندازه‌گیـــری کنیم. 
در معـــدود مصاحبه‌های مســـئولان این 
مرکز، درباره شـــرایط انتخاب آثار توضیح 
داده شده اســـت. فهیمه محمد‌سمسار، 
مســـئول وقت دفتر ترجمه حـــوزه هنری 
بـــه فـــارس، گفتـــه بود:»بـــازار مخاطب 
در کشـــورهای مقصد در شـــورای ترجمه 
بررســـی می‌شـــود، کتاب‌هـــا بـــا توجه به 
اســـتقبال مخاطبـــان در داخل کشـــور و 
انطبـــاق فرهنـــگ و ادبیات هر کشـــور با 
کشـــور مقصد پس از بررســـی در شورای 
ترجمـــه انتخاب می‌شـــوند و بـــا توجه به 
اینکـــه کشـــورهای امریکای‌لاتیـــن و کلاً 
امریکایی‌هـــا خیلـــی مشـــتاقند پیرامون 
ادبیات دفـــاع مقدس اطلاعاتی داشـــته 
باشـــند، از این‌رو کتاب‌هایـــی انتخاب و 
ترجمه می‌شـــوند که دارای ســـیر خوبی 
هـــم هســـتند.« بـــا ایـــن حـــال تقریبـــاً 
گزارشـــی از نحـــوه عرضـــه و فـــروش این 

کتاب‌هـــا در بازار مقصد منتشـــر نشـــد.

و اما فرانکفورت
مهم‌تریـــن حضـــور ایـــران در ســـال‌های 
ز  ا ج  خـــار ی  یشـــگاه‌ها نما ر  د خیـــر  ا
کشـــور، حضور همه‌جانبه در نمایشـــگاه 
کتـــاب فرانکفـــورت بـــوده اســـت. طـــی 
ایـــن ســـال‌ها، نهادهای صنفی ناشـــران 
دفـــاع مقـــدس نیـــز در این نمایشـــگاه و 
دیگـــر نمایشـــگاه‌ها حضـــور یافته‌اند. در 
این‌ بـــاره نیـــز لازم اســـت توضیـــح داده 
شـــود کـــه حاصل ایـــن همه حضـــور چه 
بوده اســـت؟ این افـــراد کدام‌یـــک از آثار 
تولیدشـــده ادبیات دفاع مقدس را برای 
ناشـــر خارجـــی بازاریابـــی کرده‌انـــد تا در 
کشـــورهای دیگر منتشـــر شـــود؟ تـــا آنجا 
که نگارنـــده خبـــر دارد، ایـــن کار این‌قدر 
کمرنـــگ انجام شـــده که می‌شـــود گفت 
نزدیک به صفر اســـت. در سال‌های اخیر 
وزارت فرهنگ و ارشـــاد اســـامی ســـعی 
کـــرده اســـت حضـــور در نمایشـــگاه‌های 
کتـــاب خـــارج از کشـــور را هدفمند کند 
که اقدام بسیار درســـتی است اما به نظر 
می‌رسد راهی ســـخت و طولانی در پیش 
باشـــد چراکـــه در ســـال‌های اخیر حضور 
برخی ناشـــران ایـــن حوزه بیشـــتر جنبه 
توریســـتی داشـــته و نفعی بـــرای ادبیات 

دفاع مقدس نداشـــته اســـت.

irannewspaper.ir irannewspaper

13 فرهنگی چهارشنبه  20 اردیبهشت 1402  شماره 8181

عکس: تسنیم  


